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	Jeśli zaś ― owego pismom nie wierzycie, jak ― Moim wypowiedziom uwierzycie?
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	Ale jeśli nie wierzycie jego Pismom, jakże uwierzycie moim słowom?
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	Ale jeśli nie wierzycie jego pismom, to jakże uwierzycie moim wypowiedziom?”
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	Nowy Testament Słowo Życia

	Ale jak możecie uwierzyć moim słowom, skoro nie wierzycie nawet jego pismom?



